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1. Snovéég
Anodottog Tou Tunuatog Zwikng MNapaywyns tng IxoAng TexvoAoywv lewmoviag (2.TE.T.)
tou T.E.l. Adploag (1985).

Anodotto¢ tou Tunuoto¢ Zévwv MNwoowv, Metadpaong kot Alepunveiag tou loviou
Maveniotnuiov (1991), katevBuvon Metadpaong.

Adaktwp Newypadiog tou Tunuatog Zévwv NMwoowv, Metddpaong Kal Aleppnveiag tou
loviou Mavemotnuiov. Oépa AdakToplkng AaTpBNG: H MewmoAtikny SUUmepLpopa TG
Toupkiac oto Tpiywvo Méeon AvaroAn-Kavkaooc-Evpwrnaikn Evwon. EmpAénovoa
Erutpon: lwavvng ©. Malng, Kabnyntig T.=.I.M.A., Xapahaumno¢ KatooUAng, KaBnyntnig
T.ZI.M.A., lwava Kavtavtioylou, Avaminpwipla KaBnyntplia Kamodiotplakou

Maveniotnuiov ABnvwv (1998).

2. Akadnuaikn eE€Aén

A6 tov Oktwpplo tou 1996 £we To ZemteépPplo Tou 1999 amaoyoAndnka wg TupuBaclouxog
Addokwv (N.A. 407/80) oto TuApa zZévwv NMwoowv, Metddpaong kat Aleppnveiog
(T.=..M.A.) tou loviou MNaveniotnuiou (I.M.) yla tTn S1600KAAL TOU YVWOTIKOU QVTIKELUEVOU

“Owovoputkn, Noptkn, MoAwtik Metadpaon ano ta AyyAlka mpog to EAAnvika”.

Tov OktwPplo tou 1999 e€eAéynv péAog A.E.M. otn Babuida tou AEKTOpA OTO YVWOTLKO

avtikeipevo “Owkovoutkn Metadpaon amo ta AyyAwka ota EAAnvika” oto T.Z.I.M.A. tou I.M.

To Ask€puBplo tou 2003 e€eAéynv peAog A.E.M. otn Babuida tou Emikoupou Kabnyntrn oto
YVWOTIKO avTikeipevo “Owovopkny Metadpaon amd ta AyyAika mpoc¢ ta EAAnvika” oto
T.=..M.A. tou L.T.

To AeképuPplo tou 2007 povipomowndnka otn Pabuidboa tou Emikoupou Kabnyntr oto
YVWOTIKO avTlkeipevo “Owovopkny Metadpaon amd ta AyyAika mpo¢ ta EAAnvika” oto
T.=..M.A. Tou L.T.



Tov Maptio tou 2010 Swopiotnka otn Babuida tou AvamAnpwti Kabnynt oto yvwotiko

avtikeipevo “Okovoptkn) Metadpaon amnd ta AyyAka mpog ta EAAnvika” oto T.Z.I.M.A. Tou

..

3. Atbaktiko Epyo

MPOypaLa TIPOTITUXLOKWY CTIOUS WV

EKTOC TOU YVWOTIKOU OVTLKELUEVOU OTO Omoio €xw ekAeyel, didaokw 1N €xw &idatel oto

TIPOTITUXLOKO TIPOYPAA OTIOUSWV TA TIOPAKATW:

1.

“Metadpaon amo ta AyyAka pog ta EAAnvika” (A' kat B' e€aunvo) anod to Akadnuaiko

‘Etog 2002-03 £w¢ onuepa.

“Kowwviohoyia t™ng Metadpaong” (H e€aunvo) amdé 10 €apwo e€aunvo Ttou
Akadnuaikou Etoug 2015-16.

“Metadpaon Okovoplkwyv, Nopkwv Kat MoAtikwy Kelpévwy amd ta EAANVIKA mpog ta
AyyAw@” (E', IT', H' e€aunvo) kata to eapvo e€aunvo tou Akadnuaikou Etoug 1996-97.

“Metadpaon Texvikwv Ketpévwy amo ta EAAnvika ipog ta AyyAwa” (E', T, H' e€aunvo)

Katda to Akadnuaiko Etog 1997-98.

“Metadpaon ano ta AyyAkd tpog ta EAAnvika” (" kot A' e€dpnvo) anod to Akadnuaiko

‘Etog 1998-99 £wg 2001-02.

“Tautdxpovn Aepunveia amod ta AyyAwka mpog ta EAAnvikd” katd to Akadnuaiko Etog
2000-01.

“Tautdxpovn Aepunveia amod ta EAANVIKA tpog ta AyyAlkd” katd to Akadnuaiko Etog
2000-01.

MPOYypOHA LETAMTUXLOKWY CTIOUSWV

Amo6 to Akadnpuaiko Etog 2002-03 éxw S1datet oto N.M.Z. “Emiotun tng Metadpaong” tou

T.Z.I.M.A. Ta €€QG yVWOTIKA OVTIKELHEVAL:

1.

2.

“Metadpaon Eldikwv Ketpévwv” (katevBuvon 0.A.M.A., 2004-2013).

“Epyaotiplo Metadpaong Kelpévwy EEwteplkwy 2xéoewv NG Evpwrnaiknig Evwong kat
Eupwnaikng E€wtepikng MoAttikng kat MoAttikng AodaAeiag and ta AyyAwkd mpog ta
EAANvika” (katevBuvon O.NO.MO.M., 2002-2012).

“MoAltloptkn) mpaypatikotnta kat Metadppaon” (cuvdidaokalia pe tov AvamAnpwtn
KaBnynti tou T.Z..M.A. k. MxaAn MoAitn kat tov k. HAla HAlGmouAo - katelwBuvon
©.A.M.A., 2006-2009).



“Epyaotiplo Metadpaong Kelpévwv Eupwrmaikig MoAttikng Epsuvag kat Avamtuéng
amno ta AyyAwka rpog ta EAAnvika” (katevBuvon 0.NO.MO.M., 2007-08).

“Oewpla tng Metadpaong” (katevBuvon 0.A.M.A., 2013-14).

“AdakTikn tng Metadpaong” oto MN.M.Z. “Erotipn tng Metadpaong” (2014-15).

4. AloiknTtiko-Opyavwtiko Epyo

10.

11.

MéAog tn¢ Emtponng Npoypdppartog tou T.Z.I.M.A.
MéAog tn¢ Emttpomnnig twyv Katataktnpiwv Eéetaocswy tou T.Z.I.M.A.
MéAog tn¢ Emttponnig twv Elcaywyikwy E€stdoswv oto MN.M.2. tou T.=..M.A.

Akadnpuaikog umevBuvog yla To e€dunvo tou e€wteplkol ota Bpetavika Mavemotiuio
TwV ¢ottnTwy tou Z' E€aprvou tou T.=.I.M.A. (1996-1997, 1999-2011).

Tunuatikog YreuBuvog ERASMUS/SOCRATES (2006-2009)
YneuBuvog QpoAoyiou Mpoypappatog tou T.Z.I.M.A. (1997-2000, 2007-2009)

Juvdeopog petaly tng levikng ZuvéAeuong tou T.=..M.A. kat tou Emiotnuovikou
YnievBuvou tou MNpadeiov AltapecolaBnong. (1999-2000)

MéAog tn¢ Emutpomnig BiBAoBnkng tou T.Z.I.M.A. (2001-2006)
MéAog tn¢ Emttpomnnig BiBAL0oBrkng Tou loviou Mavemniotnuiov (2002-2006)

MéAog tn¢g opyavwTtikng emtpornng tou Colloque International “La traductologie: une

science cognitive”, Corfou, les 7 et 8 avril 2006 (sous I’égide de la revue META).

JUVTOVLOTAG TNG Emttponn ¢ Alepunveiag tou T.Z.I.M.A. (2004-2008)

5. Emuotnuoviko Epyo

Movoypadieg

1.

N.J. Spykman, H lewypagia tnc¢ Eipnvng. Metddpaon Kol OXOAAOUOG. EkSOOELg
MNamnalnon, ABriva 2004.

H Metagpaon twv Owkovoulkwv Keipuévwv. Mia Asitoupyikn [Npoogyyion. ExkSO0EeLg
AtauAog, ABryva 2007.

Michael Cronin, Metappaon kot [laykooutonoinon. MpoAoyog, IXOALACUOG,
Metadpaon. Ekdooelg AlavAog, ABriva 2007.

Aettoupyikn Stdaktikn tng Metagpaong. Ekdooelg AlavAog, ABriva 2016.



ApBpa

1.

“Texvikég Kal SLOAKTIKN TG HeTAPpaon( TwV EWOIKWY KEWWEVWV”. EAAnvikn Mwooa kat
Opoldoyia. Avakowwoelgc 2° Suvebpiou. ABriva: EAETO, 1999. 263-271. (kown
dnuooievon pe to péAog A.E.N. tou T.Z.I.M.A. k. Avactacia MNMaplavou).

“Eldkn Metadpaon kat ISiwtiopol”. A. Maviedodriuog (emp.). METAQPAZH. Mpaktika
Aedvouc Suumnooiou. ABriva: EKMA, 2000. 261-271. (kown &nuoocieucn He TO PEAOG
A.E.M. tou T.=.T.M.A. k. Avactaoia Maplavou).

“Similarities and differences between common language and specialised language (with
translation examples in English, German, Greek)”. Proceedings. 1°" International
Conference on Specialized Translation. Barcelona: Fundacié “La Caixa”, 2001. 94-97.
(kowvr) dnuoaicvon pe to pélog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avaotaocia Maplavov).

“Cultural barriers — possibilities and restrictions in interpreting”. L. N. Zybatow (Hrsg.).
Translation. Zwischen Theorie und Praxis. Innsbrucker Ringvorlesungen zur
Translationswissenschaft I. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2002. 385-394. (kown
dnuooievon pe to péhog A.E.N. tou T.=Z.[.M.A. k. Avactacia Maplavou).

“Interpreting medical terminology of Greek origin —with particular consideration of
English/German-Greek”. Avakoivwon oto 5th Colloquium in Interpretation Theory,
University of the Saarland, Saarbriicken 13 OktwpBpiou 2000. (kowvfy avakolvwon UE TO

puélog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avaotaoia Maplavou/8ev ek6OONKav MPAKTIKA).

“Translation of terms of Greek origin in LSP texts”. A. Barr/M. R. Martin Ruano/J. Torres
del Rey (eds.). Ultimas Corrientes Tedricas en los estudios de traduccién. Salamanca:
Universidad de Salamanca, 2001. 550-555. (kowvr) dnupooisuon pe to pélog A.E.M. tou
T.Z.[.M.A. k. Avactactia MNaplavou).

“Interactions between common and specialised language and translation problems of
the new scientific terms”. ACTAS-II. VIl Simposio Internacional de Comunicacion Social.
Santiago de Cuba: Centro de Linguistica Applicada, 2001. 126-131. (kowr} dnuoocisuon

pe To péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avactaoia Naptlavov).

“Neologisms in LSP of Greek/Latin origin and their translation from English/German into
Greek”. Avakoivwon oto LSP 2001. 13th European Symposium on Languages for Special
Purposes “PORTA SCIENTIAE”, University of Vaasa, ®wAavédia, 20-24 Auyouotou 2001

(kowvr) avakoivwon pe to pélog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avactacia Noaplavou).

“H ouvwvupia otnv ediki yAwooa kat n petadpaon tng”. EAAnvikn Mwooa kat
OpoAoyia. Avakowvwoelg 3%V Suvedpiou. ABrva: TEE, 2001. 262-272. (kowvn dnpoacieuon

Ue To pHéAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avaotaoia Maplavov).



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

“El8lkol OpoL: mpoUmoBEoelg Kal amattioelg yla tnv e€EAEN toucg”. . AvSpouldkng
(emuu.). Awedvéc Zuvébdplo. Metappalovtac otov 21° awwva: TAZEIX KAl MMTPOOITIKES.
MPAKTIKA. Oeoocalovikn: Olocodikn) ZxoAny ANO, 2002. 756-763. (kown dnuocieuon
UE To péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avactacia Naplavou).

“Ta un YAwOoOoLKA oToLXela WG TApAYOVTIEG OXNUATIOUOU Kal KaBLEpwaong eKWY Opwv”.
EAAnvikn Mwooa kot OpoAoyia. Avakowvwoelc 4°° Suvebpiou. ABrva: TEE, 2003. 24-31.

“Lexical Economy in LSP: Abbreviations and their Translation from English to Greek”. M.
Sidiropoulou/A. Papaconstantinou (eds.). Choice and Difference in Translation. The
Specifics of Transfer. Athens: The National and Kapodistrian University of Athens, 2004.
205-219. (kowvny Snuooisuvon pe to péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avactacia MNoaptavov).

“Elbkég Mwooeg tng Zuyxpovng Emoxng — H Emppon t¢ AyyAwkng otnv EAAnvikn”.
EAAnvikn Muwooa kot Opodoyia. Avakowvwoeic 5 Suvebpiou. ABriva: TEE, 2005. 291-
300. (kown dnuooieuon e to péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avactacia Maplavou).

“The Role of Translation in Resisting Cultural Homogenisation and Redistributing
Power”. 20 Xpovia T.Z.[.M.A. Enetelakoc Touog/20 Years D.F.L.T.I. Festschrift. ABriva:
AtauAog, 2006. 57-65.

“Translation: A Potential Cultural Bridge in the New Global Environment”. Stindiiz Oztiirk
Kasar (ed.). Interdisciplinarité en Traduction/Interdisciplinarity on Translation. Vol. 1.
Istanbul: Les Editions ISIS, 2006. 197-208 (kowr Snpooicuon pe to pélog A.E.M. tou

T.Z.[.M.A. k. Avactacia MNaplavou).

“Instructions for use and their translation in a global age”. K. Ahmad/M. Rogers (eds.).
Evidence-Based LSP. Translation, Text and Terminology. Bern/Berlin/Bruxelles/Frankfurt
am Main/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2003. 525-540. (kowvfj dnupocisuon pe to

puéAog A.E.N. tou T.Z..M.A. k. Avactaocia Maplavou).

“Anglophonie et terminologie: le cas de la langue spécialisée grecque médicale et
économique”. M. Karyolemou/F. Baider/M. Katsoyannou (eds.). Actes du 30¢ Colloque
international de linguistique fonctionnelle SILF. Fernelmont: EME 2006. 149-152. (kown

dnuooievon pe to péAog A.E.N. tou T.=.[.M.A. k. Avactacia Maplavou).

“O poho¢ Twv peTadpaoTikwy odnywwv otn dopopdwaon tng €l8IKAC opoloyiag”.
EAAnvikn Muwooa kot Opodoyia. Avakowvwoeic 6°° Suvebpiou, ABriva: TEE, 2007. 344-
352.

“NMpoamattolpeva TNG ekmaidevong Twv petadppaoctwv”. Dictio 1. Emiotnuovikn
Ertetnpida-Yearbook T.Z..M.A. 2006-2007, Képkupa 2008. 43-65.

“Towards a functional translation strategy for minor languages: the case of Greek”.
Forum 6(1), 2008. 75-104.



21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

“Gebrauchsanweisungen und ihre kulturellen Elemente - unter besonderer
Bericksichtigung des Sprachenpaares Deutsch-Griechisch”. Dictio 2. Emiotnuovikn
Entetnpida-Yearbook T.Z..M.A. 2007-2008, Képkupa 2009. 183-196. (o ocuvepyaoia Ue
10 MéAog A.E.M. Tou T.Z.I.M.A. k. Avaotacia Maplavou).

“AvBpwmnodayia kat Metadpaon: Mwa Kpitiky mpooéyylon”. Dictio 2. Emiotnuovikn
Entetnpiba-Yearbook T.=.[.M.A. 2007-2008, Képkupa 2009. 33-52.

“LSP Translation Training in Higher Education: a ‘Minor’ Paradigm”. H. Anamur/A.
Bulut/A. Uras-Yilmaz (eds.) Translation in all its Aspects with Focus on International
Dialogue. Istanbul, 2009. 245-248.

“H opoloylkl aoAdeld TWV OLKOVOULKWY KEWWEVWY WC HETADGPACTIKO TPORAnua”.
EAAnvikn Mwooa kot Opoloyia. Avakowvwoelg 7°Y Suvedpiou. ABrva:TEE, 2009. 405-
413.

“The Role of the Translation Brief when Teaching Translation into Greek”. Walther von
Hahn, Cristina Vertan (Hrsg./eds.). Fachsprachen in der weltweiten Kommunikation
Specialized Language in Global Communication. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2010.
184-190.

“La prédominance de la langue anglaise en terminologie: le cas de la langue spécialisée”.
Dictio 4. Emiotnuovikn Emetnpiba — Yearbook 2009-2011. Képkupa, 2011. 357-362 (o€

ouvepyaoia pe 1o pélog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Avaotaoia Maplavov).

“Oewpla tng Metadpaong R MetadpaoTikég STpatnykég;”. T. NevomoUAou/E. Aoumadkn
(emuu.). ©@scoalovikn: City Publish, 2011. 47-54.

“Neologisms in LSP of Greek/Latin origin and their translation from English/German into
Greek”. Dictio 3. Emiotnuovikyy Emetnpida — Yearbook 2008-2009. T=IMA. Képkupa,
2010. 191-199.

“H opoloyiwkn) ‘cUykAlon’ w¢ petadpaotikd epyodeio g €6KAG peTadpaong”.
EAAnvikn Muwooa kat Opodoyia. Avakotvwaoelc 9°Y Suvebpiou. ABriva: TEE, 2013. 416-
424,

N\OUEG ETUOTNHOVIKEG OLVOLKOLVWOELG

1.

“Metadpaotikég omoudég otnv EANGda: Ekmaidesvon i Kataption;”. Avakoivwon oto
2TPoyyuAo Tparmell pe Oépa: “Ot Metadpaocoloyikeg ImoubEg otnv EANASA: mapov Kat
HEAOV” oto mAaiolo tng 1" Juvavtnong Néwv Metadppaceoloywv ou opyavwOnke
and Tto Alatpunpatikd  Metamtuxlakd Mpoypappa  Imoudwv  Metadpaong Kat
Atepunveiag tng @oocodikng 2xoAng, tov Topéa Metddpaong Kal ALATTOALTIOULIKWY
Inoudwv tou TuRuatog AyyAkng NMwooag kat Ololoyiag kat tov Topéa Metadpaong



Tou Tunuoatog MNaAAkAg Mwooag kat @oAoyiag tou AplototeAeiou MNavemiotipou
@eoocalovikng otig 1, 2 kat 3 NoguBpiouv 2006.

“O polog¢ TwWV MKPWV YAWOOWV Kal TNG MeETAPpAONG oOTNV  €MOXN TNG
TayKoaopLonoinong”. Avakoivwon otov Potaplavo Outho ApaBouociag-Agpecou, KUmpog
20 Oktwppiou 2006.

JUPUETOXN HME ovakoivwon He Titho “Translating Financial Crisis into Greek: A
Pedagogical Paradigm”. XVII European Symposium on LSP, 17- 21 Auyouotou 2009,
Aarhus School of Business tou Mavemotnuiov Aarhus tng Aaviog.

Entotnpovikég EkdooeLg

I6putn¢ Tou SlEBVOUG EMIOTNUOVIKOU TEPLOSIKOU HE KPpLTtEC “MTM. Minor Translating Major

— Major Translating Minor — Minor Translating Minor” o ouvepyaoia pe tov Kabnyntr tou

Dublin City University k. Michael Cronin kat tnv AvamAnpwtpla Kabnyntpla tou T.Z.[.M.A.

Tou loviou Mavemnotnuiov ka Avactacia Maplavou (SIKTtuakog tomog: www.mtmjournal.gr).

Emiotnuovika Npoypdppata — Iepvapla

1. Opydvwon Kol OUVIOVIOMOG TOU TIPOKOTOPKTIKOU otadiou Ttou Eupwrnaikou
Mpoypadappoatog WISSTRANS (Anpidiog 2004).

2. Zegpwadplo Owkovoutkng-Noptkng Metadpaong otnv Maykumplo Evwon Mtuxlouxwv
Metadpaotwv Kot Alepunvéwyv, Aseukwaoia 1 NoguBpiou 2008.

ETipuédeLeg

Ermotnuoviky emipélela tou Aebvol¢ Emotnuovikol Topou 20 Xpovia T.Z.[.M.A.
Entetetakoc Touocg/20 Years D.F.L.T.I. Festschrift. EkS. AiavAog, ABriva 2006.

Metadpacpéveg povoypadileg Kat EMLOTNHOVIKA ApOpa

1.

Ralph Dahrendorf (1993). Jkéyei¢ yia tnv Enavaoctaon otnv Evpwrnn. ABriva: EAANVIKEC

Mavemiotnulakeg Ekdooslc (Metadpaon amod ta AyyAKa).
Lazaros Houmanidis (1994). Humanitarian Economics. ABrva: XUyxpovn EkSoOTIKNA
(Metadpaon amo ta EAANVIKA mpog ta AyyALKa).

loannis Th. Mazis (1997). “The Principles of Geopolitics and the Case of Greek Space in
East Mediterranean and the Balkans”. Occasional Research Paper 12, L.I.R.. Athens

(Metadpaon amod ta EAANvIKa mpog ta AyyAka).


www.mtmjournal.gr

4. loannis Th. Mazis (1997). “Geopolitical Analysis of the Commercial Channel Dardanelle-
Aegean Sea”. Archives of Economic History VIII(1-2). (Metadpaon and ta EAANVIKA Ttpog
Ta AyYAKQ).

5. Metadpaon and ta AyyAlkd mapaptnpdatwyv tou BiBAlou: lwavvng 6. Malng (1996).
lewmnoAttikn Twv Yédatwv otn Méan AvatoAn. ApaBikéc Xwpeg-lopanA-Toupkia. ABrva:
TpoxoAia (Metadpaon and ta EAAnVIKA Ttpog ta AyyALKaQ).

6. K. Kentrotis (1999). “The Geopolitics of Energy in Southeastern Europe: The Case of Qil
and Gas Pipelines”. Balkan Studies 39(2). (Metddpaon amd ta EAAnVIKA Tpog Ta
AyyAkad).

7. Metadpaon mpog ta AyyAikd tou [Mpoypappatoc “MOAITEIA”: Emavidpuon tng
Anpootag Aloiknong (2005-2007), pe avabeon amo to Ynoupyeio Ecwtepikwy, Anuootag
Awoiknong kat Amtokévtpwon  (empédeta petadpaonc Ap. William Mallinson).

Etepoavadopég

1. (Mis) understanding Memoranda of Understanding
T Kyriacopoulou, O Tsaknaki, E Tziafa - Procedia-Social and Behavioral ..., 2013 -
Elsevier... Morphological rule induction for terminology acquisition. In Proceedings of
the 18th Conference on Computational Linguistics (Coling 2000), (pp. 215-221).
Kelandrias, 2009; Kelandrias, P. (2009). H opoloywkry 0oddelad TwV OLKOVOULKWV
KELWEVWV W HeTOPpaoTIKO TTPOBANUAL. ...

2. Alexicological study of the linguistics terminology in Greek
O KaAapida - 2014 - nemertes.lis.upatras.gr
The present study aims at examining the adaptation of the English linguistics
terminology into the Greek language. More specifically, in order to do this, after
presenting the theoretical background regarding terminology, and especially linguistics
terminology, its ...

3. Scaling up Translation Process Research: Analysis of the Translation Process Using th
CRITT TPR Database
LW Balling, M Carl - 7th EST Congress-Germersheim 2013 - fb06.uni-mainz.de
Page 1. 7th EST CONGRESS GERMERSHEIM 2013 Translation Studies: Centers and
Peripheries August 29 — September 1, 2013 ABSTRACTS Page 2. 1 Contents Keynotes.....
2-4..

4. Hpetddpoon OLKOVOULKWY KEWEVWV WC SLATIOALTIOUIKN ETUKOWWVIO YWWOEWV

S Vlachopoulos, ¥ BAaxomouAog - 2015 - repository.kallipos.gr


http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813042134
http://nemertes.lis.upatras.gr/jspui/handle/10889/8974
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
https://scholar.google.gr/citations?user=Ubt1EuUAAAAJ&hl=el&oi=sra
https://repository.kallipos.gr/handle/11419/212

10.

11.

Page 1. 75 Keddlawo 3 H peTddpaon OLKOVOULKWY KELUEVWV WG OLATIOALTIOULKNA
ETUKOLVWVIA YWWOoewWV ZUvon 2To KEGAAALO QUTO, O AVOYVWOTNG LUELTAL OTLG apXEC Kall

OTOUG UNXOVLIOMOUG TIOU SLETIOUV TNV ETUKOLVWVIN YVWOEWV ...

ALQTTOALTLOLLLKT) ETILKOWVWVLOL OTNV OLKOVOULLOL

S Vlachopoulos - 2015 - repository.kallipos.gr

Page 1. Page 2. 2 ZITEQANOZI BAAXOMOYAOZ KaBnyntng Tunuo Awoiknong
Ermuxepnioewv  Texvoloylkd  Exkmaitdeutikd  16pupa Hmeipou  AIANOAITIZMIKH
EMNIKOINQNIA ZTHN OIKONOMIA

H petadpacn oLkOVOULKWY KEWWEVWY amo ta Meppavikd ota EAAnvika Page 3. 3 ...

Rendering applied linguistic and forensic linguistic terminology into Greek

P Pavlou, G Georgiou - Actes du 30e Colloque Internationale de ..., 2010 - ucy.ac.cy

... Parianou and Kelandrias (2005) warn us that there is a danger of certain scientific
domains being lost in the national languages. ... PARIANOU, A. and KELANDRIAS, P 2005,
Special languages in a modern world. The influence of English on Greek. ...

Signs, culture and ideology in Southeast Europe. Semiotic codes in language, cultural

and translation attitudes from the perspective of the Greeks

E Kourdis - Syn—Theses Language Interculture ..., 2009 - ekourdis.webpages.auth.gr
... Page 7. 5. Semiotic codes and Translation According to Kelandrias (2007, 62), the
translation process has been and still is a means of propagating ideology. Attitudes

connote an ideology that is very often reflected in translation choices. ...

Secondary term formation in Greek: Theoretical and methodological considerations

G Floros, S Grammenidis - Terminology, 2012 - ingentaconnect.com
... this entry is found in Delisle (cf. ibid.). The standardization of the Greek equivalent is
documented among many others by Petrounias (1998), Kelandrias (2007) and

Xydopoulos (2008). The Greek term is a polylectic one, consisting ...

MA in Translation Studies (ODL) Module 2 Question WD/05/03

G Damaskinidis - birmingham.ac.uk

... learning with school and non-school respectively (see Appendix B); probably, at the
time the text was written, the (now established) neologism 'formal/non-formal
learning'8 was still undergoing the process of 'trial and establishment' (Parianou &
Kelandrias, 2002: 756). ...

Cfp: Translation and the “Third Reich” Il
S Kremmel, S Lefévre, J Richter, K Spitzl... - 2016 - intralinea.org

Language Problems & Language Planning

https://books.google.com/books?... -


https://repository.kallipos.gr/handle/11419/208
http://www.ucy.ac.cy/eng/documents/SILF-2008.pdf
https://scholar.google.gr/citations?user=1kvhBOMAAAAJ&hl=el&oi=sra
http://ekourdis.webpages.auth.gr/pdf/Signs_Cultures_and_Ideology_in_Southeast_EuropeSemiotic_codes_in_language_cultural_and_translation_attitudes_from_the_perspective_of_the_Greeks.pdf
http://ekourdis.webpages.auth.gr/pdf/Signs_Cultures_and_Ideology_in_Southeast_EuropeSemiotic_codes_in_language_cultural_and_translation_attitudes_from_the_perspective_of_the_Greeks.pdf
http://www.ingentaconnect.com/content/jbp/term/2012/00000018/00000001/art00005
http://www.birmingham.ac.uk/Documents/college-artslaw/cels/essays/translationdiscourse/DamaskinidisTransMod2.pdf
https://scholar.google.gr/citations?user=tnWEn0sAAAAJ&hl=el&oi=sra
http://www.intralinea.org/news/item/
https://books.google.com/books?id=2qEKAQAAMAAJ&q=Kelandrias&dq=Kelandrias&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwih2oSNiObOAhUFtxoKHd4-B78Q6AEILjAC

12.

Der Kulturproblematik sind auch die Arbeiten von Werner Koller, Lew Zybatow, Nuran

Asian sowie Anastasia Parianou und Panayotis |. Kelandrias gewidmet. In einem
Wiederabdruck aus dem Jahrbuch Ubersetzen und Dolmetschen der ...

Kulturspezifik in der Fachiibersetzung: die Bedeutung der ... - 3eAida 533

https://books.google.com/books?isbn... —

Sylvia Reinart - 2009 -
Verwaltungsrechtliche Grundbegriffe im Sprachenpaar Franzdsisch-Deutsch”, in:

Mitteilungsblatt fir Dolmetscher und Ubersetzer [26:1] : 1-13. Parianou, Anastasia /
Kelandrias, Panayotis I. (2002): ,,Cultural barriers: Possibilities and Restric- ...

13. Forough Sayadi. “The Translation of neologisms”.

http://translationjournal.net/journal/56neologisms.htm

6. SUMUETOXN O€ ETLOTNUOVIKEG ETLTPOTEC

Emutpomnég Stbaktopikwv Statplfwv

1.

M€AOC TNG eMTAUEAOUG €EETAOTIKAG eMLTponr¢ otn Stdaktopikn StatpiPr Tou K. lwavvn
Aalapdtou pe Bépa: H katda Luciano Nanni moAuonuia tou épyou Téxvng atn ouyxpovn
enox. H oxeon Epyou TEXVNG KAl KPLTIKNG EPUNVEING OXECN UETAPPAOCTIKIC
toobuvapuioc; Etog umootnpténg: 2001.

MéAog NG emtapeAoUC €€eTAOTIKNAG €mtponng otn Sidaktopikn Statplpry Tou K.
Kwvotavtivou MpiBa pe B€pa: H MoAeutkn Teyvoloyia kot n yewmoALTIKn OKEWYn otnv

avyn t™c¢ Tpitng xtAtetioc. Etog utootnpléng: 2003.

MéAog TNG eMTtapeAoUC EEETAOTIKNG emLTponr¢ otn didaktopikn StatplBn NG K. 2odiag
Kitoou pe Bépa: H ayylopwvia otn MaAdia kot otn Fepuavia: yewimoATioutkn avaivon

otnv npwtn dekaetio tou 21° auwva. Etog unootrpigng: 2010.

MéAoC TNG eMTOPEAOVUG EEETAOTIKNAG EMUITPOTAG 0T Stdaktopikn Statptfr TN K. Zwng
Péota pe BEpa: Mia JswpnTikn Kot EUNEIPIKN) TPOCEYYLoN TS SlEpunveiag ouvedpiwv
otnv EAAada os oUyKpLON UE TIC YEPUAVOPWVEC XWPEC TG Evpwraikne Evwong. ‘ETog
urnootnpng: 2015.

Enontng kaBnyntig otn Sidaktopikn Statpfr) tou k. ABavaciov MevtleAOMOUAOU Ue

B<ua: H emippon tng AyyAikng Kata tn UETAQPaon L0LkN¢ opoAoyiac rmpoc¢ tnv EAAnvikn.

‘Etoc umtootnpléng: 2016.

MéAo¢ TNG emtoapeAolG €€eTAOTIKAG €mutponng otn Sidaktopikn Slatplpry Tou K.
Aaptavol Nepavtln pe B€pa: H pete€éAién tng petadpoong os SltapecoAdfnon kata
™V ekpadbnon kot afloAoynon tne Mreppavikng we =évng NMwaooag pe Baon to HovtéAo

Tou Kpatikou Miotomontikol NMwoocopaBelac. Etog umootnpénc: 2016.

10


https://books.google.com/books?id=JpmnySAbYyMC&pg=PA533&dq=Kelandrias&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwj10dX1k-bOAhVLHxoKHdnoAcE4ChDoAQgbMAA
https://www.google.com/search?sa=N&biw=1687&bih=916&tbm=bks&tbm=bks&q=inauthor:%22Sylvia+Reinart%22&ved=0ahUKEwj10dX1k-bOAhVLHxoKHdnoAcE4ChD0CAgfMAA
http://translationjournal.net/journal/56neologisms.htm

7.

Enontng kabnyntng otn &idaktopiky Statpp tn¢ k. Maplag¢ Itaowiwtn pe Bpa:
Metappalovtac yla TNV ekmaideUon CUGTNUATWY UNXOVIKNG UETAPPAONC.

Emutponég AumAwpatikwy Epyactwv oto MN.M.Z. “Emotipn tng Metadppaoncg”

1.

10.

11.

11.

13.

MEAOG TNG TPLUEAOUG ETUTPOMNAG oTnNV epyacia tng K. Qwtn MNoaosun: H anddoon twv
ouvistwy “eAutikwv” ovoudtwv otnv AyyAikn yAwooa (ue aopun tnv eneéepyacio
EVOG TTOLNTLKOU COrpus otov urtoAoyLoti).

MEAOG TG TPLUEAOUG ETUTPOTINAG OTNV Epyacia tng K. Avtwviddou Mapiag: H EkAaikeuon

AyyAikwy Eldikwv Kelpévwy — H miepintwon twv latpikwv Kewuévwy.

MéAo¢ NG TPLUEAOUC ETUTPOTNC OTNV £pyacia TnG K. Talplyyakn Mapilac—Mapyapitac:
MAwoooAoyikn MPOCEYYLON KEIUEVWY LUAKPOOLKOVOULKOU TIEPLEXOUEVOU.

MéNOC TNG TPLUEAOUC EMITPOMNAC OTNV  £pyacia ™G kK. Ouwupd Avaoctaociac:
Metappaotikec lpooeyyiosic Tou AaikoU payikou riapauvdiou.

MEANOC TNG TPLUEAOUG ETUTPOMNAG OTNV €pyacia TNG K. AyldvvoyAou XopaAaumiogc:
(At )yAwooikn MeAetn twv Mapowutwv.

MEAOC NG TPLUEAOUC ETLTPOTIC OTNV gpyacia tng K. TOUAETN AlKatepivng: Zxedlaouog
aVaAUTIKOU mpoypauuato¢ yie to padnuoa: “Aiabpaocn Metappaonc kat NEwv

Teyvodoyiwv”.

ME€AOC TNG TPLUEAOUG EMITPOTINCG OTNV €pyoocia tou K. XakeAapiou Mavayiwtn: O

AlayAwootkoc YrottAlouog.

MEAOC NG TPLUEAOUC ETIITPOMNG OTNV €pyacia tng K. Zadpidn Evyeviag: Etdikég NAwooeg
kat Metappaon. H nepintwon t¢ EWdikn¢ NMwooac tnc¢ latpikic.

MéAOC TNG TPLIEAOUC ETUTPOMNAG OTNV e£pyacia tng K. ZtapotormovAou OAiBlac-
Evayyeliog: Apyko kat Metagpaon.

ME€AOC tnNC TPLUEAOUG EMITPOTIG OTNV £pyacia TG K. fatoou Mewpylag: Metappaon

ELOIKWV KEIUEVWY — ALOOKTIKEG TTPOOEYYIOELC Kal UETaPPAOTIKA [TpoBAnuata.

MéAo¢ TG TPLUEAOUC EMLTPOTNC OTNV £pyacia tng K. KoBavn Maplag: Metagppalovrag

™V lamwvikr EVYEVELX.

MEAOC TNC TPLUEAOUG ETILTPOTING OTNV £pyacia NG K. ToaAfépa MoAugévneg: Dulo kot
VAwooa, kowvwvia kot yAwooa, moATiouog kat yAwaooa. 1oto¢ o poAoG Tou UETHQPATTH;

Juykpion Uetaéu eAAnviknc, ayyAiknc, yaAAikng, lomaviknc yAwooog.

MEAOC NG TPLUEAOUG ETILTPOTING OTNV £pyacia TN K. Memovn Epacpuiag: Metappalovrag

to MapdaAoyo: H niepintwon tn¢ Sarah Kane
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14. EmBAEnwv ¢ epyaociog Tng k. Toupmnaviapn lewpylag: Edika Keiueva kot Opoldoyia:
OewpnTtikn mpoaeyylon — mapadeiyuara aro tn Mouaoikr) opoAoyia.

15. EmBAEnwv NG epyaciag tou k. ABavaciov Mevtlehonoulou: Anutoupyia MNMatdaywyikng
opoloyioic otnv EAAadba. Karaption OSiyAwooou (AyyAika-EAAnvika) Aeéikou

TSy wyIKWV OpwV.

ETUTPOTEG MTUXLAKWV EPYOLOLWV TIPOTITUXLAKWY doLTtnTwv
MéxpL onuepa €Xw OUUMUETAOXEL Ot oydovta TECOePLS (84) TTUXLOKEG E€PYOOIEC WG
eMPAENMWVY KABNYNTAG, €K Twv omoiwv e€nvra evvéa (69) €xouv nén umnootnpiyBel kal os

€KATOV oapavta EvTe (145) wg HEAOC TNG CUUPBOUAEUTLKAG ETUTPOTIAG.

7. \OUTEG EMIOTNUOVIKEG SpAOTNPLOTNTES

ZUMHETO)XN OE EMITPOTECG SLEBVWV EMLOTNLOVIKWV TEPLOSIKWV

1. “Current Trends in Translation Teaching and Learning” (AleBvéc emLoTNUOVIKO TIEPLOSLKO
mou ekdidetal amnod to Helsingin yliopisto Kddnnostieteen laitoksen julkaisuja Il [Helsinki
University Translation Studies Department Publication I11]).

2. “Linguistik On-Line” (AleBvéc emiotnuUovikd Teplodikd mou ekdidetal amod TNV

Kulturwissenschaftliche Fakultat, Europa-Universitat Viadrina Frankfurt (Oder)).

3. “TA\woooloyia, Metadpaocsoroyia, Awdaktikl Twv [Awoowv” Tou Etnolou
Emotnuovikou MNeplodikol tou Tunpoatog ItaAikng TMwoooag kat  Dholoyiag
“toAUd\0¢” Tou TuRuatog Italikng NMwaooag kat Guloloyiag tng Olocodpikic ZXoANRG
tou Aptlototeleiov Mavemotnuiov Oeocoalovikng [http://ejournals.lib.auth.gr/poliphi

los/about/editorialTeam].

4. MENOC TNG CUUPBOUAEUTIKAG EMITPOMNAG Tou SleBvoug petadpactoAoylkol meplodikou
AlayAwWOOIKEC OEWPHOEIC — UETAPPAOEOAOYIKOC n-touod/Interlingual Perspectives —
translation e-volume, 1o omoio emipeAeital n Kabnyntpia Metadpaosoloyiag tou
Tunuoatog AyyAikng Nwooag kat Guloloyiag tng Olocodikng IxoAng tou EBvikoUu Kat
Kamodiotplakou  Mavemiotnuiov  ABnvwv ko  Mapia  ZidnpomouAou  [BA.
http://metafraseis.enl.uoa.gr/metafraseologikos-h-tomos-diaglwssikes-8ewrhseis/symb

oy leytiki-epitro pi.html].

5. MEéAo¢ TNG GUUBOUAEUTIKNG EMLTPOTIC TOUu S1EBvoUC peTadpaocoAoyLkoU TEPLOSIKOU
Interpreter and Translator Trainer otn Bepatikn “linguistics-
basedapproachestotraining”, to omoilo emueAeitatl n Kabnyntpia Metadpaosoloyiag
Tou Tunuartog AyyAkng Nwaooag kat @uloAoyiag tng Olocodikng ZxoAng tou EBvikou

kal Kamodiotplakou Mavemiotnuiov ABnvwv K. Mapia ZiénpomouAou.
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Juppetoxn pall pe tnv Avaotoaoia Maplavou oto TS-DOC Working Group on Doctoral
Programmes in Translation Studies oe cuvepyaoia pe tov kaBnynt Yves Gambier amnod
to Mavermotiuo Turku g OwAavdiog kal ovvtagn KeLPEVOU yla Ta ASAKTOPLKA
Mpoypaupota Metadppaong otnv  EMada  [BA.  http://www.ts-doc.org/survey-
responses.html].

MEAOG TNG EMLTPOTNG KPLTwV oTNV €kdoon twv MNpaktikwy tg 3ng Zuvavtnong Epyaciog
ENMAnvodwvwyv Metadpaoceoldywy, Topéa¢ Metadpaong tou TuApatog TaAAKng
Mwoooag kat Ooloyiag tou A.MN.O. oe ocuvepyaoia pe To AldTUnUOTIKO Mpoypappa
Metamtuylokwyv Inmouvdwv Aepunveioag kat Metadppaong tng Oloocodtkng ZXoARg Tou
A.N.0, nou dlopyavwOnke otig 12, 13 kat 14 Maiouv 2011.

ZuppeTOXN o€ SLEOVELC EMOTNOVIKEG ETALPEiEC peTAdpaonG

1.

2.

3.

MéAocg tn¢ E.S.T. (European Society of Translation Studies).
MéAog tng ILA.T.L.S. (International Association for Translation & Intercultural Studies).

MéAog tn¢ I.Pr.A. (International Pragmatics Association).

ZUUBOUAOG-EEETOLOTIG OE EMLOTNLOVLKEG EMLTPOTIEG

1.

Emotnuovikdg ovpPourog tng Metadpaotikng Yrmnpeoiag tou NATO (SOUTHCENT)
(lavouaplog 2001).

Emotnuovikdg oupBourog tng Metadpaotikng Ymnpeoiag tou levikol Emiteleiou
Itpatou (I.E.X.) (Mdwog 2004, ZentéuPplog 2005, NoguBplog 2006, GePBpoudplog 2009).

Juppetoxn we e€etaotng otig e€etaoelg tou IKY (30 Maptiou 2008) yia to pabnua

“Oewpla kot SL6akTkn NG dtepunveiag”.

8. Nowno Metappaotiko Epyo-Aiepunveia

1.

Metadpaon Nopkwv-OltkovouKwV-MNoAITIKwV-TEXVIKWY Kelpévwy o€ ouvepyaoio pe
etalpeie¢ onw¢ n PHILIPS Owtwopdg AEBE, n I.LR.M., n B.L.C.I, n A.A.K. ZUpBoulot
Mnyxavikot A.E. K.ATt.

Metadpaon kat Alepunveia oto Metadpaotikd padeio tou MEX amo 15.7.1992-

14.4.1993, omou £Aafa tnV L6IKOTNTA TOU ITPATIWTIKOU Alepunvéa kat Metadpaotr).

MapaAAnAa acxoAndnka pe tnv Tautoxpovn kot Atadoxikr Ateppnveio amo ta AyyAlka
TPOG Ta EAANVIKA Kol avTloTpOdwe, amaoyoAoUUEVOC, HETAEU AAAWY, amo tn Bpetavikn
MpeoBeia, to Anpo Kepkupaiwv, Tnv Avayvwotikn Etatpeia Kepkupag, to WWF, to I.ALLY

Tou Navteiou Mavemiotnuiou, To I6vio MavenioTiLo K.A.
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http://www.ts-doc.org/survey-responses.html
http://www.ts-doc.org/survey-responses.html
http://www.frl.auth.gr/frl/index.php?option=com_content&view=article&id=147%3A3rd-workshop-greek-translation&lang=el
http://www.frl.auth.gr/frl/index.php?option=com_content&view=article&id=147%3A3rd-workshop-greek-translation&lang=el

9. JuvéikaAlotikn pdaon

Katd tn O&wdpkela tng akadnuaikng pou otadlodpopioag OletéAdeca Avtimpoedpog,
lpappatéag kat Tapiag tou Eviaiou ZuAAoyou Awdackoviwv tou I.M. “Métpog Bpalhac-
Apuévng” kat Avtimpoedpog tou ZuAoOyou Aldackovtwy tou T.Z.I.M.A. tou I.M.

10. AAAg¢ Spaotnplotnteg
MéAog tng EAAnvikng Etatpeiag Npootaociag tng Nveupatikng Idtoktnoiag (AEMI)

MéAo¢ tn¢ Evwong MouoikoouvBetwv EAAGSac (EMZE)
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